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The CHRISTMAS Collection e C
The Christ Child’s Lullaby (traditional) carol
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Chuist “Child's Lullaby
My love and tender one are you,
My sweet and lovely son are you;
You are my love and darling you,
Unworthy, I of you.
Haleluia, haleluia, haleluia, haleluia.

Your mild and gentle eyes proclaim,
The loving heart with which you came;
A tiny tender hapless bairn,
With boundless grace of face.

Haleluia, haleluia, haleluia, haleluia.

King of Kings, most holy one,
Gone the sun eternal one;
You are my god and helpless son,
High ruler of mankind.
Haleluia, haleluia, haleluia, haleluia.

This is a carol from the Hebrides.
It’s a beautiful, very simple tune,
but I have taken it from the singing
of Cathal McConnell of The Boys
of the Lough, and
I've included many
of the decorations
in Cathal’s unique
vocal style.
The Gaelic
version of
the carol is
called Taladh
Chriosda.
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